
1. WPROWADZENIE

Dziękujemy za zakup ciśnieniomierza naramiennego B.Well PRO-35. 
Zaprojektowane z myślą o wygodnym i łatwym użyciu urządzenie 
zapewnia szybki i niezawodny pomiar ciśnienia skurczowego 
i rozkurczowego oraz tętna za pomocą metody pomiaru 
oscylometrycznego. 
PRO-35 to w pełni automatyczne, cyfrowe urządzenie do pomiaru 
ciśnienia krwi na ramieniu.

Ważne zalety PRO-35 

 Najnowsza technologia IntellectClassic wykorzystuje pomiar oscylometryczny w 
trakcie spuszczania powietrza uzyskując szybki, precyzyjny i bezbolesny wynik.

 Technologia wykrywania tętna i arytmii.
 Pamięć 30 pomiarów.
 Sygnalizacja świetlna zgodnie z wytycznymi Europejskiego Towarzystwa 
Nadciśnienia Tętniczego (ESH).

 Mankiet anatomiczny w kształcie wachlarza na ramię z możliwością umycia.
 Możliwość korzystania z zasilacza sieciowego.
 To urządzenie jest łatwe w użyciu i zostało udowodnione w badaniach 
klinicznych, że zapewnia doskonałą dokładność.

2. KLASYFIKACJA WARTOŚCI CIŚNIENIA KRWI

Tabela klasyfi kacji wartości ciśnienia krwi (mm Hg) według Europejskiego 
Towarzystwa Nadciśnienia Tętniczego (ESH)

Zasięg
Ciśnienie 

skurczowe

Rozkurczowe 

ciśnienie krwi

Środki, które należy 

podjąć 

Stopień 3: 
ciężkie nadciśnienie tętnicze

Wyższe lub równe 
180

Wyższe lub równe 
110

Pilnie zasięgnąć porady 
lekarza!

Stopień 2: 
umiarkowane nadciśnienie tętnicze 160-179 100-109 Należy natychmiast 

skonsultować się z lekarzem.

Stopień 1: 
łagodne nadciśnienie tętnicze 140-159 90-99 Skonsultuj się z lekarzem

Wysoki poziom normalny 130-139 85-89 Skonsultuj się z lekarzem

Normalny Poniżej 130 Poniżej 85 Samokontrola

Optymalny Poniżej 120 Poniżej 80 Samokontrola

   UWAGA: Należy pokazać lekarzowi zmierzone wartości. Nigdy nie używaj 
wyników pomiarów do zmiany dawek leków przepisanych przez Twojego lekarza.

3. ZAWARTOŚĆ I WSKAŹNIKI WYŚWIETLACZA

Model PRO-35

Mankiet

Przewód 
powietrzny

Końcówka przewodu 
powietrznego

Wyświetlacz 
LCD

Gniazdo 
przewodu 

powietrznego

Gniazdo 
zasilacza

Przycisk Start

Przycisk Pamięć

Symbol uderzenia serca
Symbol wyszukiwania ciśnienia zerowego
Baterie się wyczerpują
Symbol niskiego poziomu naładowania baterii
Symbol wykrywania arytmii tętna
Wskazanie poziomu ciśnienia krwi

Ciśnienie skurczowe

Ciśnienie rozkurczowe

Częstotliwość impulsów

4. PRZEZNACZENIE

Automatyczny ciśnieniomierz cyfrowy jest przeznaczony do użytku przez lekarzy 
lub w domu i jest nieinwazyjnym systemem pomiaru ciśnienia krwi przeznaczonym 
do pomiaru rozkurczowego i skurczowego ciśnienia krwi oraz tętna osoby dorosłej 
przy użyciu nieinwazyjnej techniki, w której nadmuchiwany mankiet jest owinięty 
na ramieniu. Obwód mankietu jest ograniczony do 22 cm - 42 cm.

5. PRZECIWWSKAZANIA

Niewłaściwe jest, aby osoby z ciężką arytmią korzystały z automatycznego 
ciśnieniomierza cyfrowego.

6. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

1. Przed przystąpieniem do obsługi urządzenia, należy zapoznać się ze wszystkimi 
informacjami zawartymi w instrukcji obsługi oraz wszelkimi innymi dokumentami 
znajdującymi się w opakowaniu.

2. Nie ruszaj się, uspokój się i odpocznij przez 5 minut przed pomiarem ciśnienia krwi.
3. Mankiet należy umieścić na tym samym poziomie co serce.
4. Podczas pomiaru nie należy mówić ani poruszać ciałem czy ramieniem.
5. Pomiar na lewym ramieniu dla każdego pomiaru.
6. Zrelaksuj się przez  co najmniej 1 do 1,5 minuty pomiędzy kolejnymi pomiarami, 

aby umożliwić przywrócenie krążenia krwi w ramieniu. Długotrwałe nadmierne 
napompowanie (ciśnienie w mankiecie przekracza 300 mm Hg lub utrzymuje 
się powyżej 15 mm Hg przez ponad 3 minuty) może spowodować wybroczyny w 
ramieniu.

7. W razie jakichkolwiek wątpliwości dotyczących poniższych przypadków należy 
skonsultować się z lekarzem:
1) Nakładanie mankietu na ranę lub choroby zapalne;
2) Nakładanie mankietu na każdą kończynę, w której założony jest wenfl on 

wewnątrznaczyniowy lub trwa terapia lub występuje przetoka tętniczo-żylna (A-V);
3) Nakładanie mankietu na ramię po stronie mastektomii;
4) Jednoczesne stosowanie z innymi urządzeniami medycznymi do 

monitorowania na tej samej kończynie;
5) Należy sprawdzić krążenie krwi u użytkownika.

8.  Ten automatyczny ciśnieniomierz cyfrowy jest przeznaczony dla dorosłych i 
nigdy nie powinien być stosowany u niemowląt ani małych dzieci. Przed 
zastosowaniem u starszych dzieci należy skonsultować się z lekarzem lub innym 
pracownikiem służby zdrowia.

Na wyświetlaczu LCD pojawi się „Er 3”
Układ pneumatyczny zablokowany 
lub mankiet jest zbyt ciasny podczas 
pompowania Nałóż mankiet prawidłowo i 

spróbuj ponownie
Na wyświetlaczu LCD pojawi się „Er 4”

Nieszczelność układu pneumatycznego 
lub mankiet jest zbyt luźny podczas 
pompowania

Na wyświetlaczu LCD pojawi się „Er 5” Ciśnienie w mankiecie powyżej 
300 mm Hg Zmierzyć ponownie po 

pięciu minutach
Jeśli aparat zachowuje się 
nadal nietypowo, należy 
skontaktować się z 
lokalnym dystrybutorem 
lub producentem

Na wyświetlaczu LCD pojawi się „Er 6” Ponad 3 minuty przy ciśnieniu 
mankietu powyżej 15 mm Hg

Na wyświetlaczu LCD pojawi się „Er 7” Błąd dostępu do pamięci EEPROM

Na wyświetlaczu LCD pojawi się „Er 8” Błąd sprawdzania parametrów 
urządzenia

Na wyświetlaczu LCD pojawi się „Er A” Błąd parametru czujnika ciśnienia

Brak odpowiedzi po naciśnięciu 
przycisku lub włożeniu baterii

Nieprawidłowe działanie lub silne 
zakłócenia elektromagnetyczne

Wyjmij baterie na pięć 
minut, a następnie 
ponownie zainstaluj 
wszystkie baterie

7.13. Rozwiązywanie problemów (2)

PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIEI

Wyświetlacz 
LCD pokazuje 
nieprawidłowy 
wynik

Położenie mankietu było nieprawidłowe lub 
nie zostało prawidłowo zaciśnięte

Nałóż mankiet prawidłowo i spróbuj 
ponownie

Postawa ciała nie była prawidłowa podczas 
badania

Przejrzyj rozdział  „POZYCJA CIAŁA PODCZAS 
POMIARU” w instrukcji i ponownie przetestuj

Mówienie, poruszanie ręką lub ciałem, gniew, 
ekscytacja lub nerwowość podczas testów

Ponownie przetestuj, gdy jest spokojnie, bez 
mówienia i poruszania się podczas testu

Nieregularne bicie serca (arytmia) Niewłaściwe jest, aby osoby z poważną 
arytmią korzystały z tego ciśnieniomierza

8. KONSERWACJA 

1.  Nie upuszczaj tego aparatu ani nie narażaj go na silne uderzenia.
2.  Unikaj wysokiej temperatury i nasłonecznienia. Nie zanurzaj aparatu w 

wodzie, ponieważ spowoduje to jego uszkodzenie.
3. Jeśli aparat jest przechowywany w zimnym miejscu, przed użyciem należy 

pozwolić mu na zaaklimatyzowanie się do temperatury pokojowej.
4.  Nie próbuj rozbierać tego aparatu.
5. Zaleca się sprawdzanie jakości pracy co 2 lata lub po naprawie. Skontaktuj się z 

centrum serwisowym.
6. Aparat czyścić suchą, miękką szmatką lub miękką szmatką dobrze wyciśniętą po 

zwilżeniu wodą, rozcieńczonym alkoholem dezynfekującym lub rozcieńczonym 
detergentem.

7. Żaden komponent aparatu nie może być serwisowany przez użytkownika. 
Istnieje możliwość dostarczenia schematów obwodów, wykazów części, opisów,
instrukcji kalibracyjnych lub innych informacji, które pomogą odpowiednio 
wykwalifi kowanemu personelowi technicznemu użytkownika w naprawie tych 
części sprzętu, które są oznaczone jako możliwe do naprawy.

8. Aparat może utrzymywać bezpieczeństwo i parametry pracy przez co najmniej 
10 000 pomiarów lub trzy lata, a integralność mankietu jest utrzymywana po 
1000 cykli otwierania – zamykania.

9. W razie potrzeby zaleca się dezynfekcję mankietu dwa razy w tygodniu 
(na przykład w szpitalu lub w klinice). Przetrzyj wewnętrzną stronę (tę 
mającą kontakt ze skórą) mankietu miękką szmatką ściśniętą po zwilżeniu 
alkoholem etylowym (75-90%), a następnie osusz mankiet przez wietrzenie.
Pokrowiec mankietu można prać ręcznie w temperaturze 30°C. Najpierw wyjmij 
komorę pneumatyczną przez specjalny otwór technologiczny w pokrowcu mankietu. 

 OSTRZEŻENIE! Komory powietrznej nie można myć! Pokrowiec nie nadaje się do 
prasowania! Otworu technologicznego nie trzeba zaszywać! 

9. SPECYFIKACJE

1. Nazwa produktu: Ciśnieniomierz, model: PRO-35
2. Klasyfi kacja: Zasilanie wewnętrzne, część aplikowana typu BF, IPX0, bez AP lub 

APG, praca ciągła
3. Rozmiar maszyny: 87 mm × 122 mm × 53 mm (3 7/16” × 4 13/16” × 23/32”)
4. Obwód mankietu: 22 cm~42 cm (8 21/32”~16 17/32”) 

lub 22 cm~32 cm (8 21/32”~ 12 19/32”) (w zależności od wyboru urządzenia)
5. Waga: ok. 200 g (bez baterii i mankietu)
6. Metoda pomiarowa: metoda oscylometryczna, automatyczne pompowanie 

powietrza i pomiar
7. Pojemność pamięci: 30 wyników
8. Źródło zasilania: 6V DC    600mA, baterie: 4*1,5V   ROZMIAR  AAA 

Zasilacz sieciowy (opcjonalnie)
9. Zakres pomiarowy: nacisk mankietu: 0-300 mm Hg, 

skurczowe: 60-260 mm Hg, rozkurczowe: 40-199 mm Hg, 
tętno: 40-180 uderzeń/minutę

10. Dokładność: ciśnienie: ±3 mm Hg, tętno: ±5%
11. Temperatura otoczenia podczas pracy: 10°C ~ 40°C (50°F~104°F)
12. Wilgotność otoczenia podczas pracy: ≤85% wilg. wzgl.
13. Temperatura otoczenia podczas przechowywania i transportu: -20°C~ 50°C 

(-4°F~122°F)
14. Wilgotność otoczenia podczas przechowywania i transportu: ≤85% wilg. wzgl
15. Ciśnienie otoczenia: 80 kPa – 105 kPa
16. Żywotność baterii: ok. 270 razy
17. Zestaw ciśnieniomierza:

Mankiet w kształcie wachlarza w rozmiarze M-L (obwód ramienia 22-42 cm) 
lub mankiet w kształcie wachlarza w rozmiarze M (obwód ramienia 22-32 cm) 
(w zależności od wyboru urządzenia), torba do przechowywania, 
baterie AAA – 4 sztuki, zasilacz sieciowy (jeśli jest dołączony do kompletu), 
instrukcja obsługi.

  Uwaga:

  Specyfi kacje te mogą ulec zmianie bez uprzedzenia.

10. ZASTOSOWANE NORMY

Automatyczny ciśnieniomierz cyfrowy odpowiada następującym standardom: 
IEC 60601-1:2005/EN 60601-1:2006/AC:2010 (Medyczne urządzenia elektryczne – 
Część 1: Ogólne wymagania dotyczące podstawowego bezpieczeństwa i zasadniczych 
parametrów),
IEC60601-1-2:2007/EN 60601-1-2:2007 /AC:2010 (Medyczne urządzenia elektryczne – 
Część 1-2: Ogólne wymagania dotyczące podstawowego bezpieczeństwa i 
zasadniczych właściwości użytkowych – Norma uzupełniająca: Kompatybilność 
elektromagnetyczna – Wymagania i badania),
IEC 80601-2-30 : 2009+Cor.2010 (Medyczne urządzenia elektryczne – Część 2-30: 
Szczegółowe wymagania dotyczące podstawowego bezpieczeństwa i zasadniczych 
parametrów działania zautomatyzowanych nieinwazyjnych sfi gmomanometrów),
EN 1060-1: 1995 + A1: 2002 + A2: 2009 (Nieinwazyjne sfi gmomanometry – Część 1: 
Wymagania ogólne),
EN 1060-3: 1997 + A1: 2005 + A2: 2009 (Nieinwazyjne sfi gmomanometry – 
Część 3: Dodatkowe wymagania dla elektromechanicznych systemów pomiaru 
ciśnienia krwi).

11. INFORMACJE O SYMBOLACH

NALEŻY ZAPOZNAĆ SIĘ Z INSTRUKCJĄ 
OBSŁUGI (kolor tła znaku: niebieski.Symbol 
grafi czny znaku: biały)

OSTRZEŻENIE

CZĘŚCI APLIKACYJNE TYPU BF
(Mankiet jest częścią aplikacyjną typu BF) 0044

NAZWA NUMER ARTYKUŁU 

NUMER SERYJNY

Znak CE (0044) 
jest ZGODNY Z WYMAGANIAMI 
MDD93/42/EWG

PL   Instrukcja użytkowania 

PRO-35
Automatyczny ciśnieniomierz
naramienny

PL 9. Nie używaj tego urządzenia w pojeździe będącym w ruchu. Może to spowodować 
błędny pomiar.

10. Pomiary ciśnienia krwi określone przez ten aparat są równoważne pomiarom 
uzyskanym przez przeszkolonego obserwatora przy użyciu metody osłuchiwania 
stetoskopem, w granicach określonych przez Amerykański Narodowy Instytut 
Normalizacyjny, Elektroniczne lub zautomatyzowane manometry do pomiaru 
ciśnienia tętniczego.

11. Informacje dotyczące potencjalnych zakłóceń elektromagnetycznych lub innych 
zakłóceń między ciśnieniomierzem a innymi urządzeniami wraz z poradami 
dotyczącymi unikania takich zakłóceń znajdują się w części INFORMACJE 
DOTYCZĄCE KOMPATYBILNOŚCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ.

12. Nie używaj mankietu innego niż dostarczony przez producenta, w przeciwnym 
razie może dojść do zagrożenia biozgodności i  do błędnego pomiaru.

13.  Aparat może nie spełniać specyfi kacji wydajności lub powodować zagrożenie 
bezpieczeństwa, jeśli jest przechowywany lub używany poza określonymi w 
specyfi kacji zakresami temperatury i wilgotności.

14.  Nie należy dzielić mankietu z inną osobą zakażoną, aby uniknąć zakażenia 
krzyżowego.

15. Należy pamiętać, że zmiany lub modyfi kacje, które nie zostały wyraźnie 
zatwierdzone przez stronę odpowiedzialną za zgodność z przepisami, mogą 
unieważnić uprawnienia użytkownika do używania tego urządzenia.

16. Niniejsze urządzenie zostało przetestowane i stwierdzono, że jest zgodne z 
ograniczeniami dla urządzenia cyfrowego klasy B, zgodnie z częścią 15 Zasad FCC. 
Ograniczenia te mają na celu zapewnienie racjonalnej ochrony przed szkodliwymi 
zakłóceniami w instalacji mieszkalnej. Urządzenie to wytwarza, wykorzystuje i 
może emitować energię o częstotliwości radiowej, a jeśli nie jest zainstalowane 
i używane zgodnie z instrukcjami, może powodować szkodliwe zakłócenia w 
komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, że zakłócenia nie wystąpią 
w konkretnej instalacji. Jeśli to urządzenie powoduje szkodliwe zakłócenia w 
odbiorze radiowym lub telewizyjnym, które można określić poprzez wyłączenie i 
włączenie urządzenia, zachęca się użytkownika do podjęcia próby skorygowania 
zakłóceń za pomocą jednego lub więcej z następujących środków:
— Zmień orientację lub przenieś antenę odbiorczą.
— Zwiększ odległość między urządzeniem a odbiornikiem.
— Podłącz urządzenie do gniazdka na obwodzie innym niż ten, do którego 

podłączony jest odbiornik.
— Skonsultuj się ze sprzedawcą lub doświadczonym technikiem radio-

telewizyjnym w celu uzyskania pomocy.
17. Jeśli ten zestaw nie posiadał w komplecie zasilacza sieciowego, można go dokupić 

oddzielnie. Używaj tylko zasilacza AD-155. Zasilacz prądu przemiennego o 
napięciu wyjściowym DC 6,0 V i 600 mA, zgodny z I EC 60601-1/EN 60601-1/UL 
60601-1 i IEC 60601-1-2/EN 60601-1-2/UL 60601-1-2. 
Nie wolno używać innego modelu zasilacza.

7. KONFIGURACJA I PROCEDURY OBSŁUGI

7.1. Ładowanie baterii

a. Otwórz pokrywę baterii z tyłu aparatu.
b. Załaduj cztery baterie “AAA”. Zwróć uwagę na ustawienie biegunów.
c. Zamknij pokrywę baterii.
d. Po zainstalowaniu baterii lub wyłączeniu aparatu, wyświetlacz LCD nic nie 

wyświetla. Teraz aparat jest wyłączony.

  Jeśli na wyświetlaczu LCD pojawi się symbol baterii   , baterie są na 
wyczerpaniu. Wymień wszystkie baterie na nowe.

  Po wyświetleniu na wyświetlaczu LCD symbolu baterii    nie można otworzyć 
aparatu. Wymień wszystkie baterie na nowe.

  Baterie do wielokrotnego ładowana nie nadają się dla tego aparatu.
  Wyjmij baterie, jeśli aparat nie będzie używany przez miesiąc lub dłużej, aby 

uniknąć istotnego uszkodzenia spowodowanego wyciekiem baterii.
  Unikać przedostania się płynu z baterii do oczu. W przypadku dostania się do 

oczu, należy natychmiast płukać oczy obfi cie czystą wodą i skontaktować się 
z lekarzem.

  Aparat, baterie i mankiet należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami 
         po zakończeniu użytkowania.

7.2. Korzystanie z zasilacza sieciowego

1) Podłącz zasilacz sieciowy do gniazda zasilania 100-240 V, 50/60 Hz.
2) Podłącz wtyczkę DIN do gniazda po prawej stronie przyrządu. Gdy zasilacz sieciowy 

jest podłączony do przyrządu, nie jest pobierane żadne zasilanie z baterii.

 OSTRZEŻENIE: Jeśli potrzebujesz zasilacza sieciowego, możesz go kupić 
oddzielnie. Używaj tylko zasilacza sieciowego AD-155. Używanie innych zasilaczy 
może spowodować utratę gwarancji.

7.3. Podłączanie mankietu do aparatu

Włóż mocno końcówkę przewodu powietrznego do 
gniazda przewodu powietrznego z boku aparatu. 
Upewnij się, że końcówka jest całkowicie włożona, aby 
zapobiec ucieczce powietrza podczas użytkowania.

 Unikaj ściskania lub ograniczania rurki łączącej podczas pomiaru, co może 
spowodować błąd napompowania lub  obrażenia z powodu ciągłego ciśnienia 
występującego w mankiecie.

7.4. Zakładanie mankietu

a. Przeciągając koniec mankietu przez metalową 
ramkę (mankiet jest już tak zapakowany), zawiń go 
na zewnątrz (w kierunku od ciała), zaciśnij i zapnij 
zapięcie na rzep.

b. Owiń mankiet dookoła odkrytego ramienia, 1-2 cm 
nad zgięciem łokciowym

c. Będąc w pozycji siedzącej, połóż dłoń przed 
sobą na płaskiej powierzchni, na przykład na 
stole. Ułóż mankiet na ręce tak, aby jego dolna 
krawędź znajdowała się 1-2 cm powyżej zgięcia 
łokciowego. Czerwony znacznik (znak tętnicy) 
musi znajdować się nad słupkiem łokciowym.

d. Mankiet musi dobrze przylegać do ręki, w 
przeciwnym razie wynik pomiaru będzie 
niewłaściwy. Nie zaleca się zakładania mankietu na ubranie.

7.5. Wykonanie pomiaru

Przed pomiarem:

 Bezpośrednio przed pomiarem unikaj jedzenia, palenia, a także jakiegokolwiek 
wysiłku. Wszystkie te czynniki wpływają na wynik pomiaru. Spróbuj znaleźć 
czas na relaks, siedząc w fotelu w cichej atmosferze przez około dziesięć minut 
przed pomiarem.

 Zdejmij odzież, która ściśle przylega do ramienia.
 Zawsze wykonuj pomiar na tym samym ramieniu.
 Należy starać się wykonywać pomiary regularnie o tej samej porze dnia, 
ponieważ ciśnienie krwi zmienia się w ciągu dnia.

Pomiar siedząc wygodnie

a. Usiądź ze stopami płasko na podłodze i nie krzyżuj 
nóg.

b. Połóż dłonie wewnętrzną stroną do góry na płaskiej 
powierzchni, takiej jak biurko lub stół.

c. Środek mankietu powinien znajdować się na poziomie serca.

Pomiar leżąc

d. Połóż się na plecach.
e. Umieść lewe ramię prosto wzdłuż boku z wnętrzem 

dłoni skierowanym do góry.
f. Mankiet należy umieścić na tym samym poziomie co 

serce.

Typowe źródła błędów:

 Ruch podczas pomiaru.
 Tętnica ramienia leży znacznie niżej (wyżej) niż serce.
 Mankiet nie pasuje do Twojego rozmiaru.
 Luźny mankiet lub wystająca na boki kieszeń powietrzna.

  Uwaga:

 Dzięki wielokrotnym pomiarom krew gromadzi się w w tym ramieniu, co może 
prowadzić do fałszywych wyników. Prawidłowo wykonane pomiary ciśnienia 
krwi należy zatem najpierw powtórzyć po 1 minucie przerwy.

7.6. Odczytanie pomiaru ciśnienia tętniczego krwi (Rysunek 1, 1-1, 1-2) 
Po założeniu mankietu i ustawieniu ciała w wygodnej pozycji, naciśnij przycisk 
„START”. Rozlega się sygnał dźwiękowy i wszystkie znaki wyświetlacza są 
wyświetlane do autotestu. Patrz rysunek 1. Skontaktuj się z centrum serwisowym, 
jeśli brakuje segmentu.

a. Następnie aparat zaczyna szukać zerowego ciśnienia. Patrz rysunek 1-1. 
b. Aparat pompuje mankiet, aż do uzyskania wystarczającego ciśnienia do 

wykonania pomiaru. Następnie aparat powoli uwalnia powietrze z mankietu 
i wykonuje pomiar. Na koniec zostanie obliczone ciśnienie krwi i tętno, które 
zostaną wyświetlone na ekranie LCD. Symbol nieregularnego bicia serca (jeśli 
występuje) będzie migać. Zob. rysunek 1-2.

    Rysunek 1 Rysunek 1-1              Rysunek 1-2

c. Po pomiarze monitor wyłączy się automatycznie po 1 minucie bezczynności. 
Alternatywnie można nacisnąć przycisk „START”, aby ręcznie wyłączyć aparat.

d. Podczas pomiaru, można nacisnąć przycisk „START”, aby ręcznie wyłączyć aparat.

  Uwaga: W celu interpretacji pomiarów ciśnienia, skonsultuj się z lekarzem.
  Uwaga: Aparat może zapamiętać 30 wyników. Jeśli wymienisz baterie, wyniki 

zostaną zapisane.

7.7. Wykrywanie arytmii tętna

Wygląd symbolu    oznacza, że podczas pomiaru wykryto pewną nieregularność 
tętna. Wynik może różnić się od normalnego ciśnienia krwi. Zasadniczo nie jest 
to powodem do niepokoju; jednak, jeśli    pojawia się częściej (np. kilka razy w 
tygodniu na pomiarach wykonywanych codziennie) lub jeśli nagle pojawia się częściej 
niż zwykle, zalecamy poinformowanie o tym lekarza.
Istnieją 2 warunki, w których zostanie wyświetlony sygnał wykrywania arytmii:

1) Współczynnik zmienności (CV) okresu tętna >25%.
2) Różnica sąsiedniego okresu tętna ≥ 0,14 s, a liczba takich impulsów zajmuje 

więcej niż 53 procent całkowitej liczby impulsów.

7.8. Sygnalizacja świetlna

Kolorowe paski po lewej stronie wyświetlacza pokazują zakres, w którym 
znajdują się wskazane wartości ciśnienia krwi. W zależności od wysokości paska 
wartość odczytu mieści się w zakresie normalnym (zielony), granicznym (żółty i 
pomarańczowy) lub niebezpiecznym (czerwony).
Klasyfi kacja odpowiada 6 zakresom w tabeli określonym przez Europejskie 
Stowarzyszenie Nadciśnienia (ESH) i opisanym w tabeli w pkt 2.
Zalecenia Europejskiego Towarzystwa Nadciśnienia Tętniczego (ESH) pozwalają na 
skuteczniejsze diagnozowanie i leczenie nadciśnienia tętniczego i nie są sprzeczne z 
zaleceniami Światowej Organizacji Zdrowia.
Wskazanie „Poprawnego” 
ciśnienia krwi

Wskazanie “Granicznego” 
ciśnienia krwi

Wskazanie “Niebezpiecznego” 
ciśnienia krwi

Czerwony

Pomarańczowy

Żółty

Zielony

Zielony 

Zielony

Czerwony

Pomarańczowy

Żółty

Zielony

Zielony 

Zielony

Czerwony

Pomarańczowy

Żółty

Zielony

Zielony 

Zielony
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7.9. Wyświetlanie zapisanych wyników

a. Po zakończeniu pomiaru, można przejrzeć pomiary w bieżącym banku pamięci, 
naciskając przycisk „MEM”. Teraz wyświetlacz LCD wyświetla ilość wyników 
w bieżącym banku. Patrz rysunek 2. Jeśli wynik nie zostanie zapisany, na 
wyświetlaczu LCD pojawi się zero, jak na rysunku 2-1.

   Picture 2   Picture 2-1    Picture 2-2    Picture 2-3    Picture 2-4     Picture 3

b. Następnie zostanie wyświetlony najnowszy wynik. Patrz rysunek 2-2. Następnie 
ciśnienie krwi i tętno zostaną wyświetlone osobno. Symbol nieregularnego bicia 
serca (jeśli występuje) będzie migać. Patrz rysunek 2-2 i 2-3. Naciśnij ponownie 
przycisk „MEM”, aby przejrzeć następny wynik. Patrz rysunek 2-4.
W ten sposób wielokrotne naciśnięcie przycisku „MEM” wyświetla odpowiednie 
wyniki zmierzone wcześniej. Podczas wyświetlania zapisanych wyników aparat 
wyłączy się automatycznie po 1 minucie bezczynności. Możesz również nacisnąć 
przycisk „START”, aby ręcznie wyłączyć aparat.

7.10. Usuwanie pomiarów z pamięci 

Gdy wyświetlany jest jakikolwiek wynik (z wyjątkiem średniego odczytu ostatnich 
trzech wyników), przytrzymując wciśnięty przycisk „MEM” przez trzy sekundy, 
wszystkie wyniki w bieżącym banku pamięci zostaną usunięte po trzech „sygnałach 
dźwiękowych”. Na wyświetlaczu LCD pojawi się rysunek 3, naciśnij przycisk „MEM” 
lub „START”, monitor wyłączy się.

7.11. Opis alarmu technicznego

Monitor pokaże „HI” lub „Lo” jako alarm techniczny na wyświetlaczu LCD bez 
opóźnienia, jeśli ustalone ciśnienie krwi (skurczowe lub rozkurczowe) jest poza 
zakresem znamionowym określonym w części SPECYFIKACJE. 
W takim przypadku należy skonsultować się z lekarzem lub sprawdzić, czy operacja 
nie naruszyła instrukcji. 
Stan alarmu technicznego (poza zakresem znamionowym) jest ustawiony fabrycznie 
i nie może być regulowany ani dezaktywowany. 
Ten stan alarmowy jest przypisany jako niski priorytet zgodnie z IEC 60601-1-8.
Alarm techniczny nie blokuje się i nie trzeba go resetować. 
Sygnał wyświetlany na wyświetlaczu LCD zniknie automatycznie po około 
8 sekundach.

7.12. Rozwiązywanie problemów (1)

PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIEI

Wyświetlacz LCD pokazuje symbol 
niskiego poziomu naładowania 
baterii 

Niski poziom naładowania baterii Wymień baterie

Na wyświetlaczu LCD pojawi się „Er 0” System ciśnieniowy jest niestabilny 
przed pomiarem

Nie ruszaj się i spróbuj 
ponownieNa wyświetlaczu LCD pojawi się „Er 1” Nie można wykryć ciśnienia 

skurczowego

Na wyświetlaczu LCD pojawi się „Er 2” Nie można wykryć ciśnienia 
rozkurczowego

OCHRONA ŚRODOWISKA – zużytych 
produktów elektrycznych nie należy wyrzucać 
wraz z odpadami domowymi. Proszę poddać 
recyklingowi w punktach zbiórki.. Skontaktuj 
się z lokalnymi władzami lub sprzedawcą, aby 
uzyskać porady dotyczące recyklingu.

NAZWA PRODUCENTA

STOPIEŃ OCHRONY OBUDOWY PRZED 
WNIKANIEM ZANIECZYSZCZEŃ

WYRÓB MEDYCZNY

POLARYZACJA ZŁĄCZA ZASILANIA 
PRĄDEM STAŁYM

WARUNKI STOSOWANIA, 
TEMPERATURA 10°C ~ 40°C

WARUNKI PRZECHOWYWANIA, 
TEMPERATURA -20°C ~ 50°C

PRZECHOWYWAĆ W SUCHYM 
MIEJSCU

UNIKALNA IDENTYFIKACJA 
URZĄDZENIA

EUROPEJSKI AUTORYZOWANY 
PRZEDSTAWICIEL

40
10

-20
50

IP20

12. INFORMACJE DOTYCZĄCE GWARANCJI 
Okres gwarancji wynosi 3 lata od daty zakupu aparatu i 1 rok dla mankietu i zasilacza. 
Niniejsza gwarancja nie obejmuje żadnych uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym 
użytkowaniem, a także baterii i opakowania. W przypadku ujawnienia się wady 
produkcyjnej w okresie gwarancyjnym, wadliwe urządzenie zostanie naprawione lub, 
jeśli naprawa jest niemożliwa, wymienione na inne. Gwarancja nie obejmuje części i 
materiałów eksploatacyjnych podlegających zużyciu oraz baterii, worków i opakowań 
produktu.
Data produkcji jest oznaczona w numerze seryjnym: TTRRXXXXX. 
Producent może w razie potrzeby dokonać częściowej lub całkowitej wymiany 
urządzeń bez uprzedniego powiadomienia.

13. INFORMACJE DOTYCZĄCE KOMPATYBILNOŚCI 
ELEKTROMAGNETYCZNEJ 

Tabela 1
Dla wszystkich URZĄDZEŃ MEDYCZNYCH ME I SYSTEMÓW ME

Wytyczne i deklaracja producenta – emisje elektromagnetyczne

PRO-35 jest przeznaczony do użytku w środowisku elektromagnetycznym określonym poniżej.
Klient lub użytkownik PRO-35 powinien zapewnić, że jest on używany w takim środowisku.

Badanie emisji Zgodność Środowisko elektromagnetyczne – wytyczne

Emisje RF CISPR 11 Grupa 1

PRO-35 wykorzystuje energię częstotliwości radiowych 
tylko do swojego wewnętrznego działania.
W związku z tym jego emisja fal radiowych jest bardzo 
niska i mało prawdopodobne, że spowoduje jakiekolwiek 
zakłócenia w pobliskim sprzęcie elektronicznym.

Emisje RF CISPR 11 Klasa B
PRO-35 nadaje się do użytku we wszystkich placówkach, 
w tym w placówkach domowych i podłączonych 
bezpośrednio do publicznej sieci niskiego napięcia 
zasilającej budynki mieszkalne

Emisje harmonicznych 
IEC 61000-3-2 Klasa A

Wahania napięcia/emisja 
migotania IEC 61000-3-3 Zgodność

Tabela 2
Dla wszystkich URZĄDZEŃ MEDYCZNYCH ME I SYSTEMÓW ME

Wskazówki i deklaracja producenta – odporność elektromagnetyczna

PRO-35 jest przeznaczony do użytku w środowisku elektromagnetycznym określonym poniżej.
Klient lub użytkownik PRO-35 powinien zapewnić, że jest on używany w takim środowisku.

Badanie odporności
Poziom testu 
IEC 60601

Poziom zgodności
Środowisko elektromagnetyczne – 
wytyczne

Wyładowania
elektrostatyczne
(ESD)
IEC 61000-4-2

± 6 kV styk 
± 8 kV powietrze

± 6 kV styk 
± 8 kV powietrze

Podłogi powinny być drewniane, 
betonowe lub z płytek ceramicznych.
Jeśli podłogi są pokryte materiałem 
syntetycznym, wilgotność względna 
powinna wynosić co najmniej 30%.

Odporność na 
szybkie zakłócenia 
przepięciowe FTB
IEC 61000-4-4

± 2 kV dla linii 
zasilających ± 1 kV 
dla linii wejściowych/ 
wyjściowych

± 2 kV dla linii 
zasilających

Jakość zasilania powinna 
być typowa dla środowiska 
komercyjnego lub szpitalnego

Przepięcia
IEC 61000-4-5

± 1 kV linia(-e) do linii 
± 2 kV linia(-e) do 
uziemienia

± 1 kV linia(-e) do linii 
± 2 kV linia(-e) do 
uziemienia

Jakość zasilania powinna 
być typowa dla środowiska 
komercyjnego lub szpitalnego

Spadki napięcia, 
krótkie przerwy i 
wahania napięcia na 
liniach wejściowych 
zasilania 
IEC 61000-4-11

<5 % UT (>95 % spadek 
UT) dla 0,5 cyklu 
40 % UT (60 % spadek 
UT) dla 5 cykli 
70 % UT (30 % spadek 
UT) dla 25 cykli 
<5 % UT (>95 % spadek 
w UT) przez 5 s

<5 % UT (>95 % spadek 
UT) dla 0,5 cyklu 
40 % UT (60 % spadek 
UT) dla 5 cykli 
70 % UT (30 % spadek 
UT) dla 25 cykli 
<5 % UT (>95 % spadek 
w UT) przez 5 s

Jakość zasilania sieciowego 
powinna być typowa dla 
środowiska komercyjnego lub 
szpitalnego.
Jeśli użytkownik PRO-35 wymaga 
ciągłej pracy podczas przerw w 
zasilaniu sieciowym, zaleca się, 
aby PRO-35 był zasilany z zasilacza 
awaryjnego lub akumulatora

Pole magnetyczne 
o częstotliwości 
zasilania (50/60 Hz) 
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m

Pola magnetyczne o częstotliwości 
zasilania powinny być na poziomach 
charakterystycznych dla typowej 
lokalizacji w typowym środowisku 
komercyjnym lub szpitalnym

Tabela 3
Dla URZĄDZEŃ ME I SYSTEMÓW ME, które nie PODTRZYMUJĄ ŻYCIA

Wskazówki i deklaracja producenta – odporność elektromagnetyczna

PRO-35 jest przeznaczony do użytku w środowisku elektromagnetycznym określonym poniżej.
Klient lub użytkownik PRO-35 powinien zapewnić, że jest on używany w takim środowisku.

Badanie 
odporności

Poziom testu 
IEC 60601

Poziom 
zgodności

Środowisko elektromagnetyczne – wytyczne

Przewodzone 
częstotliwości 
radiowe 
IEC 61000-4-6

Promieniowane RF 
IEC 61000-4-3

3 Vrms 
150 kHz 
do 80 MHz

3 V/m 
80 MHz 
do 2,5 GHz

3 Vrms

3 V/m

Przenośne i mobilne urządzenia komunikacyjne na 
częstotliwościach radiowych nie powinny być używane 
bliżej jakiejkolwiek części PRO-35, w tym kabli, niż 
zalecana odległość obliczona z równania mającego 
zastosowanie do częstotliwości nadajnika.
Zalecana odległość separacji
d=1,2√P
d=1,2√P   80 MHz do 800 MHz 
d=2.3√P   800 MHz do 2,5 GHz 
gdzie √P jest maksymalną mocą wyjściową nadajnika 
w watach (W) według producenta nadajnika, a d jest 
zalecaną odległością w metrach (m).
Natężenie pola ze stałych nadajników radiowych, 
określone na podstawie badania elektromagnetycznego 
na miejscu a, powinno być mniejsze niż poziom zgodności 
z przepisami w każdym zakresie częstotliwości b.
Zakłócenia mogą wystąpić w pobliżu urządzeń oznaczo-
nych następującym symbolem: 

  

UWAGA 1    Przy 80 MHz i 800 MHz stosuje się wyższy zakres częstotliwości.
UWAGA 2   Niniejsze wytyczne mogą nie mieć zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na propagację 
elektromagnetyczną ma wpływ absorpcja i odbicie od struktur, obiektów i ludzi.

a. Nie można teoretycznie dokładnie przewidzieć natężenia pola z nadajników stacjonarnych, takich jak 
stacje bazowe dla telefonów radiowych (komórkowych/bezprzewodowych) i naziemnych radiotelefonów 
ruchomych, krótkofalówek, nadawania radiowego AM i FM oraz nadawania telewizyjnego. Aby ocenić
środowisko elektromagnetyczne ze względu na stałe nadajniki radiowe, należy rozważyć przeprow-
adzenie pomiarów elektromagnetycznych na miejscu. Jeśli zmierzone natężenie pola w miejscu, w którym 
używany jest PRO-35, przekracza odpowiedni poziom zgodności z przepisami  RF, należy obserwować
PRO-35 w celu zweryfikowania poprawnego działania. W przypadku zaobserwowania nieprawidłowych 
wyników, konieczne mogą być dodatkowe środki, takie jak zmiana orientacji lub lokalizacji PRO-35.

b. W zakresie częstotliwości od 150 kHz do 80 MHz natężenia pola powinny być mniejsze niż 3 V/m.

Tabela 4
Dla URZĄDZEŃ ME I SYSTEMÓW ME, które nie PODTRZYMUJĄ ŻYCIA

Zalecane odległości między przenośnym i mobilnym sprzętem 
komunikacyjnym RF a PRO-35

PRO-35 jest przeznaczony do użytku w środowisku elektromagnetycznym, w którym emitowane zakłócenia 
częstotliwości radiowych są pod kontrolą. Klient lub użytkownik PRO-35 może pomóc w zapobieganiu 
zakłóceniom elektromagnetycznym, zachowując minimalną odległość między przenośnym i mobilnym 
sprzętem komunikacyjnym częstotliwości radiowych (nadajnikami) a PRO-35, zgodnie z poniższymi zalece-
niami, w zależności od maksymalnej mocy wyjściowej sprzętu komunikacyjnego.

Znamionowa 
maksymalna 

moc wyjściowa 
nadajnika, W

Odległość separacji w zależności od częstotliwości nadajnika, m

150 kHz do 80 MHz
d = 1,2√P

80 MHz do 800 MHz
d = 1,2√P

800 MHz do 2,5 GHz
d = 2,3√P

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23

W przypadku nadajników o maksymalnej mocy wyjściowej niewymienionej powyżej, zalecaną odległość 
d w metrach (m) można oszacować za pomocą równania mającego zastosowanie do częstotliwości nada-
jnika, gdzie P jest maksymalną mocą wyjściową nadajnika w watach (W) według producenta nadajnika.
UWAGA 1    Przy 80 MHz i 800 MHz stosuje się odległość separacji dla wyższego zakresu częstotliwości.
UWAGA 2   Niniejsze wytyczne mogą nie mieć zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na propagację 
elektromagnetyczną ma wpływ absorpcja i odbicie od struktur, obiektów i ludzi. 
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